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A L L A L K G O N T O J 

La jenaj monologoj eslis jam kompostilaj kaj envolumigitaj sub la 
titolo « La Rompantoj », kiam oni rimarkis, ke en unu el tiuj monologoj 
la protagonislo nenion rompas. Ni mire demandis nin mem, kial ni 
ennietis en tiun kolekton, kiel rompanton, la « Okaza Artisto », kaj ni 
ne sukcesis trovi konlenligan respondon. 

Eble oni opinios, ke, el ĉiuj rompantoj, tiu rnalsprila dormemulo 
cslas la plej rompcma, tial ke, kvankam li rompas nenian malerialan 
objeklon, li tamen petolante rompas, frakasas, difektas, pecigus, er. 
atomigas la belegajn kreitaĵojn de la plej gravaj pensuloj! Eble pro 
tio iii instinkte kaj senprlpense lin enmelis inter la rompantojn, eblc 
ankaŭ pro tio, ke, nenion rompantc, li rompas per sia ncrompo la 
homogcnccon, kiu devas esti en ĉiu koleklo dc samspccaj aferoj? 

Ciuokaze la legontoj tamen nin pravigos, kiatn ni certigas, ke 
« Okaza Arlisto » eslas ankaŭ rompanla viro. Car, se ili akceplas, kc li 
rompas, ni interkonsentas; kaj, sc ili tion nc akceptas kaj ekprovas 
pruri sian opinion, liuin ili konslalos, ke la Artisto eslos kaŭzo, kc ili 
al si rompos la kapon por diveni kaj analizi afcron, kiu en/ine ne 
valoras eĉ buŝon du fumo de /a frakasita pipo dc la « Pipamanto ». 

Lasinte do /a « Okaza Arlisto » en lu kolekto, ni konsilas la legont-
ujn, kc ili ne tro pripensu /a aferon, kaj alili ni deziras, kc gaja rido 
rompu ilian enuon..., se cfeklive ili ne por ĉiuin lediĝis jam de la 
legado dc ĉi tinj sensencaj klarigoj. 

F. P. V. 





]'ot. Ch. \'rnix. 
m i domen iras, v i — sur t iu 

strato restas... » 





S E N H E J M U L O ' 

Strato. — Sur tero kuŝas botelo rompila: apud iĵi, marĉoda vino. LI restas 
scnmocc... laŭ eble!... rigardantc la malfclitaĵon. Li eslas vestita per ĉifon-
aĵoj, kaj lia ruĝa nazo denuncas lin, kiel ebriulon. Certe li multe kutimas 
drinki kaj multe drinkis tlum lu nuna vcspero. 

I.i kantas per raŭka voĉo : 

lSelu botelo a ŭ d u , 
Mi d o m e n iras, vi 
Sur l i u strato restas 
Pfu ! Pfu! P fu ! P f i i ! 

(Maziko el L A BOHEMO.) 

(Li ettiras el sia poŝo rigttredpaperon, kiun li gluas sur sian mal-
supran lipon. l'osle li elĉerpas tabakon el ĉiuj siaj poŝoj kaj kunrulas 
cigaredon. Certe li multepenadas por ĝin kunruli, sed ankaŭ pli multe 
por bruligi alumeton trovitan de li en unu el siaj vestaj poŝoj. Finc li 
alingas la ncfacilan cehm froti alumcton sur la lcdplandojn de siaj 
ŝuoj. Eble lerti turniĝas! — Li ploretas.) 

(Al publiko.) Eble vi pensas, ke mi perdis filon!... V i eraras!... 
Eble vi pensas, ke ini perdis filinon!... V i ankaŭ craras!. . . Eble v i 
ĝ in pensas l i a l , ke vi vidas m i n malgaje p lo rade t i ! . . . Jes vi es las 
pravaj : homoj nur ploras, k iam i l i ion perdas. On i ne ku t imas 
plor i gajnante. . . . Sed ni i perdis nek l i lon nek filinon : m i perdis 
ion pl i g ravan ; ini perdis k u n u l o n . . . gaj igantan k u n u l o n . . . Jen, v idu 

I . Dcklamila de laaatoro dum Ia dua prezenlado de la dua Uongreso en (Jenevo. 
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ĝ i n kuŝantan sur tero. . . n i ian malfe l iĉan , mian ne anstataŭeblan 
botelon ! (Liĝemelas kun ĉagreno. — Paŭzo.) 

Pr i k io m i parol is al v i? . . . I l a , bone, m i j a m rememoras! . . . 
M i volis pa ro l i al \ i p r i l i i s t o r io , ĉ u ne? Jes, ho, certe tio eslas 
r id inda , ke h i s to r io ne diras, ĉ u Noe premegis la vinberojn per la 
piedoj aŭ per la m a n o j ! . . . Kompreneble , bezonas esti ebria por ne 
bone v i d i , ke l i premegis i l i n per la manoj l i e l , . . . (Li faras lagcslon 
premcgi vinberon lasanie fali la sukon en lian buion.) ĉar nc eslis en 
l i u tempo bote lo j , en k i u j n Ia piedoj eslus en i reb la j ! ! 

(Senkonfide.) Cu estas vere, ke m i parolis al vi p r i tio? (Kvazaŭ 
infano.) Ne . . . ne.. . vi e r a r i g a s m i n ! 

Meditanle.) Estas vcre t ro malgaja t io , k io okazis al m i ! . . . Jen... 
mia edzino ĉ iam al m i d i r i s : « Y i malbone agas dr inkante ĉ i u -
tage I r i botelojn da vino en la d r i n k c j o ! «.. . Ho, mia edzino estas 
admonemul ino ! . . . (Ilidelanle.) Felifie ŝ i cs tasmuta . . . (Serioziĝante.) 
sedanstataŭe, ŝ i posedas lute ne poŝan vor ta ron . (Li geste monlras, 
ke lia edzino parolas per ekbatoj.)... Pensante p r i la a rgumento j de 
inia edzino, m i m i n d i r i s : « Eble , ŝ i eslas prava, kaj vi malbone 
agas d r inkan te ĉ iu tage I r i bote lojn da vino en la d r inke jo . ». . . 
I)o. k ion m i faris por ŝ in kon ten t ig i? . . . Mi nur d r ink i s du botelojn 
en la d r inke jo , kaj ĉ i t iun m i a lport is por ĝin d r i n k i ĉe niia loĝejo . . . . 
M i intencis a l p o r t i 1! (Kolera.) Jen k io okazas, k i am on i plenumas 
la v i r i n a j n k o n s i l o j n ! . . . Knabopas i s ; m i n ektuŝegis ; botelo g l i t i s . . . 
paff ! ! . . . V i n o f o r f l u i s ! ! Se m i ne ploras, eslas nu r ĉar v i ro ne 
devas p l o r i . . . . (Plorante.) A l i e , m i plorus kvazaŭ infano. (Terure.) 
R i g a r d u ĝ i n , m i petas, kaj d i r u ĉ u l io ne igas p l o r i ! Sajnas vund -
i l o ! R iga rdu lasangon ĉ i r k a ŭ ĝ i ? . . . H o m a l f e l i ĉ a botelo, m i a a m i k o , 
mia cs t imata! ! (Li ploras ree. Poste, ium posl iom, zorge li sekigas 
siajn okulojn per ĵurnala folio, kiun li eltiras <•//IOŜO faldilan kvazaŭ 
nazluko; zorge f/in remetas en poŝon, kaj desegnas rideton sur siaj 
lipoj : la ridelo kreskadas, malrapide iĝante rido kaŝita. binc, li laŭte 
ridas subtenante sian ventron.) 
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Feliĉe, m i estasgaja l i o m o ! . . . Mia pa t r ino j a m l i o n al m i d i r i s , 
k i am mi estis infano : « Mia f i lo , vi linc havos g ravan e la ton , ĉar 
la mondo apartenasal r i d e m u l o j . ». . . Kaj Ŝi ne m u l l c crar is , la bona 
v i r i n o . . . . Kie l vi povas v i d i , mia . . . stato, ne povas csl is pl i grava! . . . 
Sed mi esfas t ro modesta p o r ĝ i n v a l o r i g i ! . . . V i bone vidas, ke mia 
modesteco tute permesas, ke m i parolu k u n vi ne postulante , ke 
oni vin prezentu al m i ! . . . O h ! mia famil io ĉ i a m r i m a r k i ĝ i s pro sia 
modesteco. Jen ekzemple : Mia pa t r ino , k i u havis ĉ i a m s t rangajn 
maniojn \<>lis min naski je ponto. Kompreneble ŝ i povis t i o n fa r i 
sur la ponto! . . . N u ! ne! ŝ i faris sub la ponto , k a ŝ i t e ! . . . C iam la 
modesteco!... Estas homoj , k iu j eĉ por oscedi sonorigas la sonor-
ilegojn kaj ĝ i n avizas per la ĵ u r n a l o j . . . Mia p a t r i n o ne eslis t ia, 
kaj por min naski ŝ i nenion d i r i s al i u . . . eĉ al la na jba ro j . . . d e l a 
apuda ponto! . . . 

(Li gestas; lia rigardo falas sur la botelon. — Malgajiĝante.) 

Uo mia malfe l iĉulo , kia malfe l iĉo cstas la v i a l . . . K i e l zorge m i 
portis v in inter miaj b r ako j ! . . . Via sango verŝ i ta ma lape r i s suĉ i t a 
de la tero!. . . I I o ! Nenion plu vi vidos el la v i v o ! . . . V i nc p lu vidos la 
sunajn ma l l ev iĝo jn , iafoje ruĝa jn kiel infanajn v a n g o j n ; nek la 
ĉielojn bluajn k ie l no rdv i r ina jn o k u l o j n ; nek la tagojn nebulajn 
kicl pensojn de malgajaj c b r i u l o j ! . . . 

I l o , l io disŝiras mian k o r o u ! l l o mia k u n u l o , antaŭ momento 
vivplena, kaj korbatanta pro via ruĝa sango.. . t ie l r u ĝ a , k i e l . . . la 
fervojaj a f i ŝo j . . . kaj n u n pecigi la kaj dcdu in t a ! . . . I I o mia 
infano! . . . 

(Senkonsole... kunrulascigaredon, sed ĝinli ne bruligas.) 

(Sanĝo.) Ŝajnas al m i , ke eslas malf rue . . . k i o n v i volas? t io dcvis 
okazi ! . . . M i ĝ i n bedaŭras, tamen m i ne povas ĉ i l ie res ladi mian 
tutan vivon !... A d i a ŭ . . . al v i ! ! . . . Se v i bczonas ion de m i . . . (Serĉinle 
cn siajnpoŝojn.)... P a r d o n u ; m i forgesis la v i z i t k a r t o j n . . . . N o l u la 
adreson : (Diktante.) « Bulvardo Vol te ro , t r ia benko, dekstre . . . . » 
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Kompreneble , sube... : mia fami l io ĉ iam sin r imark ig i s per sia 
modesteco. 

(Li restas momenton rigardarite la publikon, posle sekigas du 
larmojn, kaj fine eliras malgaje, funebre, raŭke kantante : 

Bela botelo aŭdu... 

Lia kanto maUaŭliĝas iom post iom malproksinien.) 



P I P A M A N T O 

ĝi koslas al m i nur dudek centimoj. 





LA P I P A M A N T O 1 

Tichi butluareto. Oni aŭdas kelkajn akordojn de valso. Li eniras frake kaj 
chndc vestita, granda blanka floro ĉe 1'butontruo. Enironte li zirge rigardas 
intcrncn kaj cksteren. 

— N e n i u ! . . . (Enirante.) D i o ! Fine m i t rovis senhoman angu lon ! . . . 
(Obscrvante la airnbron.) Ŝajnas ĉambreto taŭga por la v i r i n o j de 
la hejmo. . . . Kia bonodoro! . . . Ci t ie m i kredas, neniu vidos m i n . . . . 
T i a l ke oni dancas nun , oni ne r imarkos mian forestadon. . . . (Li 
deinctas sian monoklon kaj ĝin frolas per nazluko.) 

(Frotante lakristalon kaj rigardanteper duonfermitaj okuloj, al la 
publiko.) Se m i p l i prokrastus dum kvarono da horo in ian e l i radon 
el la salonoj, mi e k m o r t u s l . . . Fslas j a m la dua matene, kaj de la 
deka noktc m i ne povas f u m i ! ! . . (Obscrvanle, ke sinjoro faras al li 
gestojn, li rcmelas sian monoklon, kaj rigardanle lin.) Ne, dankon, 
dankon; oni superŝut is min per c igaredoj . . . . L i a Pr inca MoAto 
nenion alian faris d u m la tuta vespero o l p r o p o n i al m i c igaredojn, 
delikafajn c igarcdojn k u n ora beko ka j . . . cĉ arĝentaj l i t e r o j . . . . 
(Malcslimc) F v u ! ! . . K i u povas k u r a ĝ i uzi p ipon cn t ia eloganta 
domo; permesite eslas nur fumi c igaredojn. (Al la sinjoro.) Par-
donu n i i n , mi v i n dankas.. . . (Al la alia flanko.) P ropon i cigar-
edojn al v i ro , k i u scias, k io cslas l umad i , kaj k i u deziregas f u m i , 

i. Monologo dcklamita dum la dua teatra prezentado de la dua Universala 
kongreso de Esperanto en (Ĵcnevo. 
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eslas kva/.aŭ proponi karamelojn al t i u , k iu malsategas! (Al la sin-
joro.) Dankon , s in joro! . . . Jen, k i o n m i kunpor tas . (Li eltiras longan 
terpipon el sia poŝo.) Cu vi vidas t ion? (Legante sur la pipo.) « 2V, 
scrio I ». . . Cu nc vere ŝajnas pipo? Tamen ĝ i ne estas pipo, eslas 
paradizo!! 

(Li iras ĝis la pordo, rigardas eksleren kaj rerenas.) 
(Kun niislero.) K i a m tabako brulas ĉ i t ie, k i a m fumante m i elir-

igas ĉ ie lcn r i n g i ĝ a n l a n fumon, la anĝeloj kaj eĉ la ĉefanĝeloj 
malsupreniras de la ĉielo kaj rondedancas ĉ i r k a ŭ la fa j ru jo . . . kaj 
eĉ m i kuraĝas d i r i , ke Sankta Petro forlasas la pordistejon kaj 
flankigante i u j n nubo jn apcrigas la kapon por f l a r i ! 

(Li rigardas karese la pipon; ĝin zorgas, f/in frotas...) 
Bone n i g r i g i t a , he? Ĉ u ne?... ( ĵ i kostas al mi nur diulek cen-

t i m o j n ; nu , se v i proponus al m i dudek frankojn, mi ĝ i n nc donus !... 
K i o n v i volas? Mul te m i ĝ i n amas!... F u m i ; fumi per pipo, j en inia 
sola m a l v i r f o . Cu l i o estas grava ma lv i r to? . . . Mi estas pacemavi ro . 
P renu mia jn n ianĝa ĵo jn ; fo rp rcnu mia jn t r i n k a ĵ o j n . . . ncnion mi 
d i ros . . . . E ĉ so v i forportus mia jn ŝ u l d o j n aŭ mian bopa l r inon , m i 
t u l e s i lentus. . . sed ne t u ŝ u miajn p i p o j n ! H o ! sc v i t ion farus, mi 
nc scias, k io povus okaz i ! ! (Paŭzo.) 

Kaj lamen, j c n la nedankemo de la ob j ek to j ! Nenio faris al mi 
l i o m da malbono, ol miaj pipoj malgraŭ la amo, k i u n m i havas 
p o r i l i ! 

Mi j a m tute forgesis la punmono jn de mi pagitajn pro fumado en 
vagonoj, en teatroj , cn konccr te jo j , kaj t iel p lu , t iel mul tenombraj 
i l i estas!... E n muzeoj kaj b ib l io tekoj m i ne pagis, nu r t i a l , ke mi 
ne ku t imas i r i en t i u j n l o k o j n , a l imaniere , certe ahkaŭ tie mi 
estus pagirjta. 

(Ridanle.) U n u fojon (Serioze.) M i ridas n u n , ĉar la aiero eslas 
pasinta! . . . (Jlidetante.) U n u fojon, m i vc tur i s en vagona fako. K o n -
fraŭ m i , sidis mal juna f raŭ l ino k u n s l ranga ĉapelo, kies randaĵo 
subtenis grandegan b i r d o n , morde t i tan dc akaro j , . . ĉ u ko lombo, 
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ĉ u h i rundo . . . chle tute fantazia h i rdo naski la c l laborcjo . Ĉar m i 
legis kaj tute ne mcmor is p l u p r i mia k i invo jaĝan t ino — k i u 
lamen pro ŝia malbelcco estis mcmor inda , — m i elprenis p ipon el 
mia poŜo, — la 35 a n , serio 0 , m i bonc memoras, — m i ĝ i n ŝargas, 
ekbruligas, ka j . . . m i ne havis tempon sufiĉan por e l t i r i du 
suĉaĵojn. . . P raŭ l ino mia kunve tu ran t ino prenas mian p ipon , kaj 
r igardante m i n furioze, ĝ i n forĵetas tra la fenestro nc dirante eĉ 
unu vor lon , kaj poste ŝ i rccksidas kvazaŭ nenio cstus okaz in la ! . . . 
Gesinjoroj!! Mi pal iĝis , kaj tufc ckstcr m i , m a l g r a ŭ mia bon-
edukiteco, obeante la unuan impulson , m i prenas la ĉapelon de 
1'fraŭlino, kaj ĝ i n , kolombon aŭ ion ajn, vualon, p i n g l o n , I l o r o j n , . . 
ĉ ion , miavice ankaŭ mi forĵetas tra 1' fenestro post la p ipo! . . . 
Ha! lerure , ges in joroj ! Post la vualo, la ko lombo , la ĉapelo, kaj 
ceteraj, i r is ankaŭ. . . la pcruko dc 1' f r a ŭ l i n o ! . . . H o , ŝia kapo, nc 
eslis p lu kapo, ĝ i cslis melono k u n kr ieganta t r u o ! . . . Kompreneble , 
preskaŭ okazis, ke ankaŭ ni ambaŭ sekvu la forĵet i tajn ob jek to jn . . . . 
Poste mi devis kona t iĝ i kun la jugis toj kaj l i o m pagi la ko lombon 
kva/.aŭ ĝ i estus viva kaj la hararon kvazaŭ ĝi estus natura!! 

Kaj t io, kio okazis al mi je mia unua edziĝo?.. . Bonvolu d i r i al 
m i , k i o n vi estus farinta en mia loko. 

Jen okazas la cerem<jnio, jen la fcstcno, j e n balo, j e n g r a tu lo j , 
jen saluloj , jen nd iaŭo j . . . . Unu tufan fagon ne povante f u m i ! ! ! 
(Dolĉe.) K i a m mia edzino kaj mi restis fine solaj en nia ĉambro , m i 
eksidis sur sofon.. . kaj fumis t r i p ipojn u n u post la alia sen-
intermanke!! 

Mi deturnas mian kapon, kaj j en cn angulo ŝ i ploranta kaj gem-
ctanta : « V i ne amas m i n , vi ne amas m i n ; v i p l i amas vian p ipon 
ol vian edzinon! » (Gesto.).... La sekvanfan tagon, sceno Ĉe la ge-
patroj . [Pergravavoĉo.) « P l i ol mian f i l inon , v i amas viajn ma lbon-
odorajn p ipojn! »(Inde.) « Sinjoro, miaj pipoj estas purega j ! » . . . . 
Kompreneble, <le t iu tago, la famil iaj i n l c r r i l a l o j far iĝ is ma lva rmaj . 
(Kun rezignacio.) Je la finiĝo de l j a r o , ckscdziĝo, kaj j c n m i sei* 
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edzino. . . kaj sen la cent mil f rankoj de la do to ! . . . (Paŭzo.) 
Ha, n i f u m u ! (Sarginte kaj moritrante la pipon.) Cu v i vidas ĝin? 

Bone! n u , ĝ i s la sama dato de la venonta j a r o , v i ĝ i n ne revidos. 
Car m i havas 3(53 p ipo jn , u n u por ĉ i u tago de la j a ro . (Kvazaŭ res-
pondante ian rimarkon) He?. . . H o ! jes , specialan ankaŭ m i havas 
por la lasta tago do Fobruaro en la super jaroj . . . . Ciu p ipo estas 
nuiner i ta kaj o rd ig i t a de mia servisto en serioj . La pipoj de la 
festoj estas grandaj , t iu j de 1'somero longaj . . . por ke la fajro staru 
malproks ime de la buŝo , t iu j dc 1'printempo flore ĉ i z i t a j . . . . K r o m 
la ĉ iutagaj p ipo j , m i havas t i u j n , k i u j n m i nomas la ĉiampretaj, 
nome : nargi leoj kaj naciaj p ipo j , k i u j n m i povas uzi l a ŭ deziro aŭ 
l aŭ okazo.. . . 

Car.. . v i d u , eĉ la tabako estas ĉe m i objeklo afenl inda. Ĉ u en 
T u r k u j o cstas buĉado? —• « Servisto! b r u l i g u Armen ian paperon, 
kaj donu al m i narg i leon kaj t u r k a n t abakon! » C u io okazas en 
Rusujo? — « Rusan tabakon! » C u s in joro Roosevelt edzinigas sian 
l i l i n o n aŭ vcrkas novan verkaĵon? M i ne legas ĉ i t i u n , sed tamen 
m i 1'umas t i a m iirginia tobacco!... Cu la angla Reĝo. . . elpcnsas 
novanelegantan ĉapelon? — « / am alivags smoking Cavendish, Cavi/ 
Cul, Pionncr, Mixture, Three Castles and olhers!» C u la gcrmana 
Imper ies t ro enmuzikigas . . . la konferencon de Alĝcsiras? H a ! t iam : 

— « Glasegon da biero, kaj A f r i k a n tabakon en porcelana pipo » 
Ĉ u sinjoro Fall iercs riccvas la v i z i ton de l ia grava Moŝ to Sisovath? 
— « Une pipe Gambier et du caporal! » I t a lan labakon, sc i taloj 
boras tune lon . Norvegan labakon,se Ibseno mortas . Danan, se oni 
kidas cn teatro Hamle ton . . . kaj t i e l p l u . . . . 

N u r en d u okazoj m i ne povas d a ŭ r i g i mian k u l i m o n ; unuc, k i a m 
io okazasen Ĥ i n u j o , ĉar m i ne fumas op ion , kaj due, k i a m Sudamc-
r ikanoj in lerbata las , ĉar . . . m i dcvus fumadi la A m e r i k a n tabakon 
d u m la tu ta j a r o ! . . . (Paŭzelo.) 

(Li eltiras kesleton da alumetoj el sia poŝo.) 
Cerle m i parfumos la ĉambron , sed, se iu venas kaj r imarkas 
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t i on , m i csperas, kc v i ne denuncos m i n ; ĉ u ne?... Ĉ i t i e , vcre, m i 
ne estos devigata pagi punmonon , sed.... 

IHpo falas kaj rorapiĝas! Li, honlanta, ne dirante ion, laŭvice 
rigardas lapipon pecigitan kaj lapublikon. Poste, malrapide, malgaje, 
serĉinte en siaj vestoj kaj nenion trovinte, li iras al la pordo kun la 
manoj en lapanlolonaj poŝoj, kun la kapo enprofundigita inter la 
ŝultroj kaj alĵetante al publiko malamegan rigardon tra sia monoklo. 

Subke, aŭdinte iun ridon, li haltas, sin returnas al lapubliko, kaj 
nerve diras : 

Mi ne komprenas k i c l oni povas r i d i v idanle t i an ka tas t ro fon! . . . 
(Li intencas ion diri, sed ekkrias.) M i prefcras e l i r i ! (Kaj li eliras.) 





J O N G L I S T O 





Ĵ O N G L I S T O 

Malriĉa iambro, malmultaj difektitaj rnebloj; pordo dekstre komunikante 
kun la ceteraj ĉambroj de f apartamcnto; pordo maldckstre komunikantc 
kun la ŝtuparo. — Oni uŭdas tcruran bruon dc porcelanaĵoj kaj vitraĵoj 
rompiĝantaj. Vost momento, aperas mulrapide, viio ijratante sian kapon kaj 
rigardante flunke la ĉumbron de kie li venas. 

— Ĉ u vere oni aŭdis?. . . Cu jes?... D io , D i o , k i e l mal fe l iĉa m i 
eslas! Denove la mastro de l a d o m o venigos al m i la pord is ton , kaj 
l inn ĉ i fojon li forpelos m i n <•! mia apar tamento. L i j a m minacis 
min an taŭhieraŭ , dirante , ke, se l i reaŭdos t i un aŭ s imi lan b r u o n . 
li e l loĝigos m i n ! K a j , k ion nii farus!?. . . Ne; d i r u vere al i n i , ĉ u 
oni Iro aŭdis! Mullo'? I l a ! 

M iu post paŭzeto.) Ne sinjoro, mi ne batalis k u n mia edzino; 
mi jam ne povas bala l i k u n ŝ i , ĉar ŝ i estas j a m de du semajnoj ĉe 
siaj gepatroj . Cu vi scias? Ni ambaŭ estas eksedziĝontaj ! Jes, ŝ i 
volis, ŝ i deziris, ŝ i deziregis; kaj , pro kio? Pro la sama k i a lo , ke v i 
aŭdis ĵus l ian nervigan b ruon . Pro t io , ke mi estas ĵ o n g l i s l o ; aŭ 
pl i ĝuste ; m i ne eslas ankora i i ĵ ong l i s to , scd m i cstos, mi esperas; 
mi nun nur Icrnas la ĵong ladon . 

(Posl paŭzelo.) I l a , se homo povus bone c l e k l i sian profcs ion ; ha, 
se oni scius, antaŭ k i a m oni komencas l e rn i , la malfaci lajojn deĉ ia 
met io ! . . . Car, k i am oni j a m komencis , on i ne povas lasi i l i n , i n t e r 
aliaj kaŭzoj , pro la elspezoj fa r i t a j . . . (Ĵu v i povus k a l k u l i la sumon 
elspezitan de ini por teleroj , plcdoj , pladoj kaj ovoj? Se almenaŭ 
m i lernus la m e d i c i n o n ! La malsanulo j , k i u j n on i k rak igas , ne 
doloras v i n l Sed la teleroj pecigi ta j , D i o ! faras imprcson , kvazaŭ 
oni forprenus de \ i ian karan in lernaĵon v i a n ! 



16 LA nOMPANTOJ 

Ha, mondo, mondo , ĵong la mondo! K i a l m i intencis unufojc 
f a r i ĝ i ĵ ong l i s to? ! — Ha , la vivo r idetis al mi ĝis la momento , kiam 
m i ĵe l i s enaeren la unuan teleron, kaj k i a m ĝ i — la telero kompren-
eble — kaj la vivo cĉ , se v i volas — falis sur mian kapon! [Montr-
as la verton de sia kapo al la publiko.) Jcn la posts igno! (!u vi nc 
vidas? (Ebleiu diras : ne! ĉar li aldonas.) Tamen, m i senlis! 

(Post paŭzo kaj reve ridetante.) I.a teatroj de diversaĵoj, ĉ iam 
a l t i r i s mian an imon . Cetere, mia emo por liaj teatroj estas familia 
heredo. Mia patro gajnis sian v ivon kaj ankaŭ edukis min laborante 
cn i l i . (Kun fiereco.) Mia pal ro estis r imark inda ventroparol is to . 
Ciajn voĉo jn , kan to jn kaj k r i o j n l i imil.is mi r inde . (Reve.) K ia jn 
amuzajn d ia logo jn l i far is! (Tute ravite.) Precipe la blekojn de la 
porko , l i i m i t i s t i c l bone, kc ĉ i u j , k i u j l i n aŭdis, kredis, ke la k r i o j 
venas de tre malproks ime kaj neniam povis d iveni , ke la porko 
estas l i mem! . . . Bedaŭr inde , post kelkaj j a r o j , l iad iges tado fariĝis 
malbona, kaj lia stomaka voĉo malaperis! La a r l i s lo ne povis posl-
v i v i sian voĉon, kaj l i mcin ankaŭ pereis! (Sekigas du larmojn per 
la dorso de la mano. Paŭzo.) 

(Kun rideto.) T iam cslis mia pa t r ino , k i u surpaŝis la scenejojn. 
Kvankam cl Menilmontant' ŝ i faris r imark indan v i r inon hinan. 
K i a j n belajn vestaĵojn ŝ i por tadis! Kaj k u n kia gracio ŝ i f lugigis 
pap i l io in el cigareda papero per palma ven tumi lo ! — En l i u tempo 
on i j am iomete parolis pr i stranga l ingvo , Esperanto, m i kredas, 
sed preskaŭ neniu konis ĝ i n ; nu , do, kelkaj vor toj esperantaj de 
ŝ i lerni ta j kaj de ŝ i d i r a t a j ĉ iu tage , k i am ŝ i eniris sur la scenejon, 
kredi t r is bonege al la p u b l i k o Ŝian hinan devenon. I l a , kia impreso 
sur la p u b l i k o n , k iam ŝ i ekkr iadis : « Tiuj ĉiuj, kiuj, konfuzo, kon-
fuzo, konfuzo!! «. . . Post t i o , por mon t r i des pli bone la hinajn k u t i m -
o j n , ŝ i manĝadis senintermanke dekduon da teleroj da r i / .o . . . La 
p u b l i k o ne cslas verc pos tu lema! . . . Kaj l.io estis bona afero; ŝ i 

I . Popola kvarlaro Pariza. 
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Iparris la he jmajn manĝo jn . . . Sed malfe l iĉe , p ro la t rouzo de r i zo , 
ankaŭ la patr ina digestado m a l b o n i ĝ i s ; ŝ i ne povis p lu i r i sur la 
scenejojn, kaj ŝ i mor t i s pro r izplenego. . . kaj p ro bedaŭro de la 
h inaĵoj . (Lurmetoj.) 

Malfel iĉe , nek de la patro nek de la p a l r i n o , m i heredis la s tomak-
ojn . De mia pat ro ne, ĉar m i ne povas pa ro l i per la vent ro , kaj 
ankaŭ ne de mia pa l r i no , ĉar ŝ ia delikata s tomako malsaniĝis pro 
trouzo de ri/ .o, dum la mia estas t i e l for ta , ke ĝ i cĉ ne r imarkas la 
absolutan neŭzadon de manĝo! . . . T ia for t ikeco dc mia s tomako 
servis al mi dum kelkaj semajnoj por gajni i o m da mono farante 
« la homo, kiu ne bezonas manĝi ». Sed m i forlasis tu j la m e t i o n ; 
(inde) ĝ i estas kon l raŭ homa indcco! . . . Ke m i ne m a n ĝ u , k i a m m i 
ne havas monon , estas tute komprenebla kaj l og ika afero, sed, ke 
oni donu al m i monon , por ke m i ne m a n ĝ u , t . e., k e m i nc m a n ĝ u 
por pov i m a n ĝ i , ka j , ke m i nc povu m a n ĝ i , k i o n m i gajnis laborante 
por m a n ĝ i , ha fi! t i on m i ne kompren is , kaj mi ha l t ig i s gravan 
eksperimenton far i tan p r i m i en Scienca Akademio , per englutado 
de kvardek con t imojn da f r i t i t a j t e r p o m o j ! 

(Post paŭzo.) M i p r a k t i k i s mu l t a jn me t io jn post t i u las ta ; m i 
edziĝis — eo en t i u ĵ ong lo m i ne prosperis! — Kaj jen on i konsi l is 
m i n , ke m i f a r i ĝ u ĵ o n g l i s t o ! Eble estis Ia d iablo m o m , k i u kons i l i s ! 
De t iu tempo la plej grandaj malagrablaĵoj okazas al m i ! Kaj ĉ i o , 
t ia l ko mi nc estas lerta , tu tc absolute ne l e r t a ! Ha , ĉ i u afero, k i u n 
m i ĵetas en la acron, estas por m i kvazaŭ b i r d o ; ĝ i ne revcnas p lu 
al mia mano! . . . V i d u ekzemple; v i bone scias, ke, se o n i forĵetas 
kar ton donanle al ĝ i ian revenemanimpulson , l a k a r t o post for f lug-
ado revenas al la ĵ c t i n t o . T i o estas s impla afero, ĉ u ne? Do , v i d u . 
(Li eltiras el sia poŝo karton, kaj posl longa preparado de siaj fingroj 
sur iĵi, li ĝin jetas tiel mallerle, ke la karlo falas sur la publikon; sama 
afero kun dua, tria kaj ceteraj kartoj.) E ĉ ne u n u revenis! . . . l u k o n -
silis m i n , ke m i faru la ĵ o n g l o n per plipeza afero, k i u ne t i om 
in l lu iĝas de la aer l luo j , k ie l la k a r t o j , kaj a l k i u on i povas doni p l i 

3 



18 LA R0MPANT0J 

for tan reveneman i m p u l s o n ; on i d i r i s al m i , kc m i ne t i m u , ke m i 
faru l a ĵ o n g l o n per. . . telero ckzcmple! 

(Vidante la telerojn, kiujestassur la tabto.) Jen; m i montros al v i ; 
v i vidos k i e l , f lug in ta j supcr v i , la teleroj revenos al m i : (Li 
prenas unu leleron kaj faras la geston, kvazaŭ li ĵetos ĝin pcr sia tula 
forto.) (Rimarkinte, ke iu saĝa sinjoro sin pretigas por foriri, kaj ke la 
safjeco eble fariĝos ĝenerala, li haltigas la gcston kaj diras, sin turn-
ŭnte al la sinjoro.) Nc f o r i r u s injoro, m i ne faros, res tu! Je"s, m i 
komprenas ; v i ne vcnis ĉ i t ic por r icev i t e l e r o n s u r la kapon! Ne 
t i m u , res tu! (Lasas la teleron sur la tablon.) 

(Posl paŭzo.) Kaj la pordis to alfrapos, ha jes, l i alfrapos l aŭ 
ordono de la mas t rode la domo, kaj l i e l logigos rn in . Oni aŭdis la 
b r u o n k a j . . , j e n (tre konfidencie) m i ŝuldas al la propra ĵu lo I r i 
mona to jn de loĝado kics pagon l i konsenlis p rok ras t i , l i a l ke m i 
ce r l ig i s l i n p r i mia baldaŭa d u n g i ĝ o k i e l ĵ ong l i s l o en teatro de 
diversaĵoj . C u v i komprenas? Do ĉ iufo je , k iam l i scias, kc m i faris 
rompadon , l i vidas mia jn estontajn dungon kaj pagon de la ŝuldo 
k i c l tu le nc solvcblan p rob lemon. (Paŭzelo.) 

La sola a lero, k i u malgaj igas m i n profunde, estas la kolero de 
mia edzinO... . Jes, m i komprenas ; ne eslas ĝoje v iv i i ider f luganlaj 
he jmaĵo j , kaj d o r m i k u n edzo, k i u eĉ nokte sonĝante ĵonĝlas . 
— La lastan fo jon , l i o , k io decidigis ŝ i n forlasi la hejmon kaj 
eksedz in iĝ i , cslas, kc m i d i fck t i s ŝ ian nazon pcr ŝuo, k i am ŝ i 
do rmis ! . . . Sed m i faris l i o n senkonscie; m i ne cslas ku lpa! . . . 
Tamcn ŝ i estas prava; on i ne edziniĝas por r icev i ŝuon sur nazon; 
m i komprenas! scd, k i o n v i volas? 

(Restas momenton prijocnsanle). 
Tamcn , tamen, m a l g r a ŭ m i a malbona ŝanco m i havas lertecon por 

far i du ĵ o n g l o j n . L a u n u a eble nc interesos al vi ĉar konsinlas el sal-
l i g i la apc t i ton de semajno al semajno scn ke ĝ i ek tuŝe tu eĉ kun 
pana molaĵeto! Sed la dua. . . ha, j c n , v i cslas s impat ia j al mi kaj m i 
faros por ke v i v i d u . H a , m i ĝ i n faras t ie l bono, kc eĉ mi mcm miras ! 
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Jen. ( l . i prenas du telerojn el la lablo.) M i ĵetos unuan teleron en la 
aeron, kaj posl ĝ i m i ĵetos duan te le ron; l i u n ĉ i . Bone. La dua, 
l i u ĉ i , iros r e n k o n l r i la u n i i a i i , ĉ i am en la aero kaj ĝ i n pecigos. 
Tre bone. Cu vi komprenas? N u , kaj nun venas la malfaci laĵo : la 
pecoj dc la uni ia telero pecigita kunvenos ĉ iu j sur la duan teleron 
nepecigi tan, kaj la t u ton m i ricevos cn la manon kvazaŭn enio esl us 
okazinla . Ko inp rcn i l a? N u , do, j c n ! (Post longa preparado; al la 
publiko.) 1'osle, eĉ se \ i volas ian pecon de la unua tclero, m i 
donacos al vi kiel memoraĵon. Jen! I.u du teleroj forflugas enaeren 
uuu post la alia. hJn tiu momenlo oni alfrapas lu pordon. Li sin 
turnas kaj la teleroj falas leren kun r/randa bruego). 

Salana al f rapo! Jen la pord is to! I l a , prave m i t i m i s ! Mi petas, 
m i petegas; d i r u , ke ne, kc oni ncnion aŭdis , ke l i eraras, kc n i i 
fariĝos bona*jonĝl i s to ! . . . D i o , D i o ! (Itikoltante la pecojn de la 
teleroj kaj ilin kaŝante.) Kaj t io esl.is u n u el la d u solaj ĵ o n g l o j , k i u j n 
ni i bone faris. Nun m i nu r povos fari la a l i an ! (Oni realfrapas.) 

Tanien, lamen. . . ne! L i forbalau n i i n . Jes, mi m c r i l a s ! Mi ia 
scias, kion mi 1'aros, k ion m i devas f a r i ! . . . Jes, nc p lu ĵong lado! 
(Ilcalfrapo.) T u l e ne! Mi iros renkont i m i a n edzinon, petos de >i 
pardonon kaj serĉos oficon, k i e l . . . kelnero ckzemple. Jcs, ko lne ro ; 
jen bona solvo! Miesperas , kea lmenaŭ cl miaj manoj mem nefalos 
la te leroj ! (Al iu.) Cu vi dungas min? Jam de m o r ĝ a ŭ ? Ccn t i l a 
s in joro! ! (Realfrapado.) (.41 pordo.) T u j , t u j , malben i ta v i r o , m i 
malfermos t u j . (Al sinjoro dunginln.) I l a , v i vidos, k i e l gracie m i 
alportos al vi la a fe ro jn . . . . Ne, ne, tenante i l i n fo r lc pcr la d u 
manoj , jes, ne l i m u . (Realfrapado.) D iab l e ! (Al ĉiuj.) Pardonu ge-
s in jo ro j ! (Al la dunginto.) D a n k o n ! (Alĉiaj.) Pa rdonu , m i iras m a l -
fernii al l i u sovaĝa pordis to! (Iras al pordo.) 





F O T O G R A F I S T O 

Fot Ch. Vemx. 

ke ĝ i s t r iku iom !! 





F O T O G R A F I S T O 

Kamparo. — Aperas viro kun granda folografa aparato pcndanta sur la 
dorso, stativo en ingo en la dekstra ma.no kaj malgranda rapidira aparato en 
la matdekstra. Li enpaŝas rapide la scenejon kiel viro tre okupata, sed vid-
ante la pubiikon, li. hallas mirigita. 

Ha ha! K i o m da h o m o j ! Jen i ine m i sukcesis hod ia i i t r o v i i n t c -
resan aCeron por fo tog ra f i ! . . . Nc m o v i ĝ u , m i petas (Sin pret/gas 
por fotografi per la inanti aparato.) (Alsi mem.) Sed, k i o n faras ĉ iu j 
ĉ i homoj kunveninta j ĉ i l i c ? ! (Li sluasla maŝineton,ĝin frapas, lurn-
as renversas, svingas kaj premas.) (Al iu.) K i a l v i r idetas!? Cu v i 
ankaŭ estas cl i i u j , k iu j opinias, kc la fotografar to postulas mano jn 
de anĝelo? Do, sciu, ke ĝ i poslulas, k i e l ĉ io en la mondo, encr-
g ion , fortecon, v i recon, kaj necedemon! (Li skuas la maŝineton, 
tĵiii frapas, turnas, rcnversas, svingas kaj premas.) La v i ro j devas 
ĉiam kaj ĉic kaj ĉ ie l kaj ĉ i a l , m o n t r i sian superecon, nc ma lp l i 
por la fotografar lo o l por ĉia ajn afcro! (Li skuas la maŝineton, 
f/in frapas, turnas, renversas, k. t.p. Eltirinte Iro energie ian ŝraŭbon, 
ia peco de la ntaŝino reslas pendanta el lia mano.) H o , t io nc estas 
grava! (Jetante la objekton.) Por nenio ĝ i taŭgas; m i , eĉ neniam 
komprenis , k ia l oni aldonns ĝ i n nl la m a ŝ i n o j ; eble por p l i k o m p l i k -
igi la fo tograf i lo jn kaj i g i i l i n p l i mult.e k o s l a j ! (Li skuas ta maŝin-
eton, ĝin frapas, lurn... k. I . p.) D i a b l o ! ĝ i ne volas f u n k c i i ! (.4/ la 
maŝineto.) V i vidos j a , se m i koleros! (Al iu.) T i u s injoro dc la 
dekslra f lanko. . . v i ! . . . nc v i ! . . . jes , v i ! bonvolu e k k a p l i sur viaj 
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l i p o j r i de ton p l i do l ĉan ; v i t ro malgaje r idas! l om p l i ! bone, suliĉ>; 
n u n ! . . . ne l i o m ! . . . bone, bonege! (Li skuas lu maŝinelon, ĝin..., 
k. t. p.) (Al la fotografilo.) V i funkcios , vi funkcios, \ i funkcios, 
a i i m i mont ros a l v i m i a n energian volfor tecon! (Oni aŭdas teruran 
bruon de rompitaj rilroj, el la aparato.) (Al la maŝineto.) H a ? Ĉ u v i 
vidas, k io okazas, k i a m oni ne volas obei la voĉon de la mastro? 
^ i r omp iĝ i s , j e n ! . . . Eble v i pensis malhe lp i m i n rompiĝan te , ĉ u 
ne? Do , des p l i malbone por v i m e m ! Ĉar mi tamen fotografos la 
g e s i n j o r o j n . . . . (AI, la publiko.) I l o m o antaŭpreta t iom valoras, 
k i o m d u ; pro t i o m i eiam kunpor tas kun nii rezervan fo logra l i lon 
(Eltiras ella ingo la grandan maŝinon. Al si mem.) Sed, k ion , diable! 
faras t iu j kunsidanta j homoj . (Li skuas la ŝullrojn.) ( .1 / la publiko, 
preligante la aparaton, la staliuon, k. t. p.) M i estas art ista kun la -
boran lo dc la ĉiusemajna i lus t r i t a revuo « La S t r iko », k i u devis 
aperi j am an laŭ du mona to j , sed kies apero eslis malhelpi ta de 
s t r iko far i ta de.. . la s t r i k i s to j . Kompreneble , ĉar mankis s t r ik -
an to j , oni nenion povis r apor t i koncernantan la revuon. Sed lu j 
s l r i k i s la kompos t i s to j , kaj l i a m , verc cstis afero rapor t inda . sed 
nc eslis i u , k i u volas labori en la presejoj, kaj la re / . i i l la lo cslis la 
sama.... I l a ! la tempoj ŝanĝ iĝas ! Antaŭe , la met i i s to j estis labor-
istoj kaj kelkafojc s l r i k a n l o j ; n u n oni eslas s t r ik is to kaj de tempo 
al lempo on i laboras. M i estas ĝoja pro t io , ke niiaj filoj naskiĝis 
en t i u ĉ i r ipoz iga cpoko , sed tamen m i bedaŭras, kc l i u n ĉ i fojori 
£i malhelpis la apcron de la unua numero de nia revuo kaj kon-
sekvence la m o n l r o n de inia fotografarta ler teco. . . . Sed ĉ io aranĝ-
iĝos . La d i r e k l o r o petis hc lpon de I ' Min i s t ro de la Tut jara-Ripozo 
kaj la vcnonlan monaton v i povos aĉeti Ia gazeton.. . sc la vend-
istoj decidas i o m l abo r i por d i s t r i ĝ i . . . . V i vidos, k i e l bcla aperos 
la fo logra la ĵo , k i u n m i tu j faros. . . . Scd, v i eslos Ire genl i la j sci-
igan lc iomele al m i , k i o n v i faras ĉ i l i e . La pub l iko eslas scivol-
ema kaj por ĝ i n k o n t c n t i g i , k u t i m c oni faras r apo r lo jn aldonante 
al la folografaĵoj ke lka jn v o r t o j n p l i aii m a l p l i r i l a t a jn . . . . Ha, ha! 
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V i ankaŭ estas s t r ik is to j? Bonege; des p l i bonege! V i estas s t r ik -
is lo j de la enuo?! M i r i n d e ! . . . Ciutage oni ekscias nova ĵo jn ! K a j , 
v i venas ĉ i tien por in te rkonsen t iĝ i p r i ia demando! . . . M i r i n d e g e ! 
La d i rek toro de la revuo p l igrandigos m i a j n hono ra r i o jn , kiani mi 
alportos fotografaĵon de l i u ĉ i grava kaj novega afero! (Al iu.) 
Sin jor ino , \ i estus t r e ĝ e n t i l a , se v i , formetus vian ĉapelon; on i ne 
vidus la s in joron, k iu sidas post vi kaj kies v izaĝo estas ĝuste tre 
interesa. Mi dankas! (La maŝino staras tute preta. Li prenas nigran 
tukon, ĵetas ĝin sur sian kapon, kaj rigardas al la publiko de post 
la maŝino kaj tra ĝi. Faranle geslojn per la libera mano.) He ! T i u 

f r aŭ l ino ! ŝ i k l i nu Ia kapon i maldeks t ren! Bone! . . . O n i r i poz -
igu iom l i u n suĉu lon ! ĝ i s t r i k u i o m , a lmenaŭ d u m u n u m o m e n t o ! 
(Formetante ln tukon kaj prenante la kaŭĉukan piron, sin pretigas 
por fotografi.) Ciuj k v i e l a j ! . . . L i i u ! d u l . . . (Ridetante.) A l m e n a ŭ 
t i u n ĉ i fo jon, m i trafos! N u ! N u n ne estos eraro! I l a , ne estas 
facila la tasko de kunlaboranto de i lus t r i t a r evuo! A n t a i i d u j a r o j 
mi estis redaktoro de la revuo La Gazeto de la Krimo. M i okup i s 
min pr i la fotografia fako. Kiel \ i komprenas estis t re malfacile 
scii , kie kaj kiam oni elfaros k r i m o n , por i r i tien fotografi la okaz-
aĵon. Mi devis kon ten t iĝ i fotografante, pos l Ia k r i m o , aii la mor f -
ig i ton a i i . . . la I ranĉ i lon u/.ilan de la k r i m u l o . En t i u tasko mi 
rompis t r i dek - t r i maŝ ino jn : t i i i j okazaĵoj postulas t i o m da r ap id -
eco! N u r post unu monafo, okazis l c ru ra h o m b u ĉ a d o ; m i a t ing is 
fari fotografaĵon, en k iu estis kunmiks i t a j la mor l . i g i lo , la k r i m u l o , 
la j u ĝ i s t o , la scivolema popolo, kaj la filo de la kuzo de 1' pa t r ino 
de iu amiko de 1" pordisto de Ia m o r t i g i t o . M i rnetis numeron sub 
ĉ iu persono en la k l iŝa ĵo , kaj sur apartan paperon m i skr ib is la 
nomojn respondajn. Sed en la presejo oni konfuzis i l i n terure, 
kaj la numero de la j u ĝ i s t o respondis j e la nomo dc la popo lo ! l i u 
de t i u lasla je l i u de la filo do la ku/.o de... k . c , dc la m o r t i g i t o ; 
la numero de la k r i m u l o respondis j e la nomo de l a j u ĝ i s t o . . . kaj 
oni forpelis min el la redakcio pro la ĉ iuf lankaj p l endo j . La sola, 
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k i u no protest is , estas la m o r t i g i l o , t rc bedaŭrinda v i r o ! . . . Cetere, 
se l i v idus la belcgan fotografaĵon, l i dankus n i i n . L i eslis t iom 
bone kapt i ta , ke l i ŝajnis kvazaŭ vivanta ! 

(Prela ree.) N u ! U n u ! . . d u ! . . . (Hidetante.) Loste m i farigis 
ar t i s la redaktoro dc rcvuo de spor to j . Mi devis fari i un d imanĉon , 
fotografaĵon de la f i ŝkapt is lo j de la Sejno. La raporto dcvis aperi 
du tagojn poste. Mi rapid is ; m i lokis m i n post g rupo de f iŝkapt-
istoj por i l i n fo togra t i , m i p r c l i £ i s . kaj jon u n u el i l i tute distre, 
je tonte la fadcnon cn la r i v c r o n , alkroĉas i n i a n maŝinon per la 
l i ŝhoko , kaj maŝ ino , t uko , stativo, ĉ io , l l i iL - i s en la akvon, j c 
ĝenerala r i dego! Komproncb lc , la raporto ne povis esti farita, 
kaj oni ankaŭ forpelis min c l la sporta r evuo . . . ; sed kio plej 
ko le r ig i s m i n estis la fakto, kc l i u malsaĝa fiŝkaptisto estis 
tute senŝanca v i r o , k i u ncniam ion fiŝkaptis; m i ! mia maŝino 
cstis la unua afero, k i u n dc du j a r o j , l i alkroĈis per sia fiŝhoko, 
la m a l s p r i t u l o ! 

(Preta.) Sed n u n , m i esperas, nek okazos eraro, nek ankaŭ 
fiŝkaptisto sin in te rmiksos . . . kaj morgaŭ mi ricevos gratulegaron 
de mia d i rok to ro pro raporto l iel i n l c r e s a , kiel raporto pr i kunveno 
de novaspecaj s t r i k i s t o j . . . . 

N u ! l i i u ! . . d u ! . . . T i u j de t iu ĉ i flanko levu iom pl i la kapon! . . . 
U n u ! La s in joro . . . l i u , j c s , (Li faras divenajn mienojn montrante al 
ĉiu la decan pozon) t i e l . . . . V i . . . ne... iom pl i deks... bone! iliuj. 
Se v i parolos, nenion bonan ni faros! . 1 / aliaj.) On i v idu per via 
mieno, kc v i nc volas p lu enu i . . . . Energiajn vizaĝojn !. . . Dekstren! . . . 
Maldeks l ren! . . . L T nu !.. d u l . . . T i u mano. . . kaŝu ĝ i n . . , ne, t ie l , jes. . . 
L a s in joro . . . . E n e r g i o n ! R i d e t u ! Ivvictecon ! I n u ! d u ! . . . / . ' liras 
tro, duni unu el siaj moviĝoj, lu kaŭĉukan tubon. Ln maŝino ŝancel-
if/as, falas, kaj... frahasiĝas.) 

Diablo , c l la d iablc jo , c l la satanujo! Mi es ias vere malfel iĉa! 
(Hikoltante la pecojn.) Jen, j e n , j e n . . . . Cio ma lbon ig i t a . (Kiam li 
reprenas la aparaton mem, oni aŭdus bruon de frukasilaj vitroj) Jcn !... 
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Tamon, nc s e n k u r a ĝ i ĝ u ! N u ! estu pacieneaj, kaj n i faros la foto-
grafaĵon. 

M i ĵuras! A t e n d u nur la sufiĉan t empon , por ke m i i r u l i e jmcn 
kaj m i rcvenu lu j k u n nova fo togra f i lo . Nc m o v i ĝ u , m i pclas; v i 
estas bonege l i e l ! T u j , tuj ni i reestos ĉ i f ic . V i ne m u l l e dcvos 
atendi. Mia domo ne estas m a l p r o k s i m a dc ĉ i t i c . . . j c du l i o r o j , 
du horoj kaj duono, nur . Tu j m i rcvenos. . . £>is rcvido ges in joroj . . . 
kaj eĉ eslos p l i bone; cblc l i u j nubetoj esfos malaper inta j Ha , 
vi vidos j a ! . . ĝ is baldaŭ. . . la l empo n u r por i r i k a j . . . reveni , 
kompreneble! T i o estos ne p l i o l k v a r h o r o j . . . [Salutante kajrapide 
forironta kun ĉiuj la aferoj tuahorge metitaj sub la brakoj.) Gcsin-
i o r o j ! . . . Vi afcndu, ĉ u nc? La afero t i o n mer i tas ! Ges in joro j ! . . . 

(Li foriras... kaj !a publiko ankaŭ.) 

1 
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bela brava juna dano. 
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siritlo. — Aperas viro kuit mantelo sur la Ŝultroj, granda pelta (upelo klin-
ita super ta okuloj, ta manoj sur la koksoj kaj la rigardo priokupila. El sub 
la busko de la mantelo, oni ckvidtts, kvazaŭ t/lavon, baslonon. 

Li antaŭeniras grave kaj mulrupide. Alvenintc plcj eble prokshne al la 
publiko, li restas momenion nenion dirante. Fine. sin adresante al sinjoro 
jlankc sidanlu, li demundas : 

Cu vi bonvolas d i r i a l m i , k ioma horo eslas?... La kvara?!!! 
(Al si ment.) I l a ! D i o ! ! \ l i devas ankoraŭ atendi u n u tutan h o r o n ! 

(.1/ la jlunksitliiiiiti sinjoro.) Mi dankas, s injoro. 
(Al ĉiuj.) De tagmczo m i estas sur la s t ra to ; m i ne povis resti 

l ie jme. . . . Mi estis malkvie ta , nerva.. . . M i t imi s m a l f r u i . . . kaj de la 
dua ni i promenadas tra ĉ i l i u kva r t a lo ! K i a l . M l a ! gesinjoroj , post 
unu horo, mia sorto aperos an taŭ m i nigre aŭ rozkolore desegnita. 

(Posl paŭzeto; monlrante al la fundo.) Cu vi vidas t i u n domon? 
Tie loĝas homo, k iu povos m i n Ievi ĝ i s la g lo ro aŭ m i n enprofund-
i i l i en ab i smojn ! L i eslas klera , sciencema ar t i s tamanto , kaj pre-
eipe influa, Ire in f lua . . . ! 

Se li volos ni in helpi , mi at ingos la g l o r o n ; se l i ne volos m i n 
aŭsku l t i , nii eslos, kiel mi d i r i s , enprofund ig i l a en la m a l l u m o j n . . . . 

Je la kv ina , l i akceptos m i n . Mi t ion petis de l i kaj l i konsentis . 
Cu vi pensas, ke l i bonvolos p l enumi mian peton? Ĉ u vi kredas, 

ke li helpos, por ke mi fa r iĝu d i r ek to ro de la Teatro nomita : 

< I.A MUZOJ DEKLAMANTAJ » 

. . . Jes, ges injoroj , mi tre dezirus f a r i ĝ i d i r ek to ro de teatro. . . . 
(Al itt. C u m i estas a k l o r o ? T u t e n e . . . . M i eslas profesoro de Esper-
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anto, sod ĉar la mc t io ĝ i s n u n ne m u l l c produktas , m i devas alie 
l abor i por gajni i o m da mono kaj t r av iv i . Tamen cl ĉ iu f i rmo, k ie 
m i laboris , o n i m i n forpcl is t i a l , ke m i havas bedaŭr indan mal-
sanon.. . . (Al ĉiuj.) M i havas la malsanon de la dormemo. [afoje 
m i dormas du aŭ t r i tagojn senintermanke. P ro t i o , on i konsi l is 
m i n , kc m i f a r i ĝ u oficisto de la S ta lo ; sed t io ne plaĉas al m i . . . . 
K r o m la emo al la dormado, m i havas la cinon al la teatro, kaj 
mu l t e observinte kaj s tudin te , m i alvenis al la konk ludo , ke nenio 
cslas [>li facila o l d i r e k t i tcatran bandon, ke m i havas, r i late al 
l i o , g randan kapablccon, kaj ke l io a lpor tos al mi mul te da mono. 

Jes, pro mia lerteco kaj art isteco, m i kredas, ke la influa sinjoro ĉ i 
t ie loĝanta helpos m i n , kaj malfermos por m i vojon profitan k a j . . . 

(Al iu.) He? K i o n ; p r i k io v i demandas?... Certe, kara sinjoro, 
t re ccr le . 

C iu teatraĵo estas facila por l u d i . . . . Sufiĉas nur posedi, k i e l m i , 
a r t i s tan t emperamenlon . . . . K i a j n v i diras?. . . T i u j de Meter l ink? 
Fac i la j , facilcgaj por l u d i kaj I e r n i g i al ak fo ro j . En l i u j teatraĵoj, 
la akforoj devas n u r sin m o n t r i revemaj , reve paro l i , kaj ĉ iam 
r i p e l i la samajn v o r t o j n . 

(Post paŭzeto.) Jen, ekzemple, scencto in te r patro kaj filino. 
(Monlrante la lokojn kaj imitante mistikan mienon.) La palro sidas 
t i c . . . revanlc , kaj la l i l i no eniras . . . ankaŭ revante. Plej bone esfus, 
se ŝ i tcnus i r i d o n cn la mano kaj havus la nazon l larantan inter 
la f o l i e t o j . . . . 

(tŝajniginte la eniron de la /ilino kaj imitanteplej eble l<t malsamajn 
voĉojn de maljunulo kaj junulino ; mistike.) 

— Kia varmo, patro ! 
— Certe, k i a varmo, mia f i l i n o ! 
— N c n i a m la vctcro cstis t i c l va rma! 
— V i eslas prava, neniam la vc lc ro cstis l i c l varma ! 
— O n i ne scias, k i a m esfos aŭ ne varma la veteroi 
— Jes, mia filino, on i ne scias, k i a m est 
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— Bonc, bonc! mia pa t ro! 
(Klarigante pcr sia iuitnra voĉo.) T i u j lasLaj vor to j de la f i l ino 

rekonsciigas la patron : (Heprenante la mistikecon.) 
— D i r u a l m i , ĉ u v i ĵus d i r i s : Nen iam la vetero cstis t i e l 

varma?! 
— Jcs, mi d i r i s I ion ! 
— K i a l vi d i r i s t ion? 
— Mi ne scias k i a l , mia patro! 
— l l a , terure! Fe rmu , fermu kaj ŝ losu la p o r d o n ! 
— K i a l m i devas fermi kaj ŝ losi la pordon? 
— C a r m i aŭdis b r u o n . . . ! I I o ! l i n va rmo! 
— Cu vi aŭdis bruon? 
— Jes, m i aŭdis b r u o n ! 
— . . . Eble. . . la pord i s t ino . . . ! 
(Trc konvinkite.) V i vidas, ke nenio estas p l i s imp la ! 
(Kvazaŭ iu cslns dirinte ion. Ne, ne; la lealraĵoj de la norvega 

Ibsen, nc estas p l i k o m p l i k a j . (Grave, kaj magistre.) La aktoroj 
devas nur atenti p r i Lio : ke ĉ iu j vorLoj dirataj signifas al ian aferon 
ol f iun espri inalan de i l i . (Indulge.) Eble eslus malfacile k o m p r e n i g i 
al v i t i on , k i o n on i nomas s imbo lo j . Aŭdan tc scenon, v i p l i bone 
vidos la facilecon de la ludado. 

[Malanlaŭenirante.) La sccno okazas i n t c r pa t r ino kaj l i l o . C i 
t ie , la p a t r i n o ; la fi lo eniras fumanle p ipon . (Irinte al la fundo kaj 
haltante.) Kompreneble , l i u filo eslas ar t is to , kaj kompreneble 
ankaŭ , l i estas malsanema : l io estas p l i drama. 

(Ŝajniginlc la cniron de la filo pipfumanta, diras la jenon, imitante 
lii du voĉojn.) 

— Bonan tagon, Panjo! 
— I I o , lasu la p i p o n ! 
— C i cstas la pipo dc mia patro, kaj pcr ĝ i l i igis m i n f u m i , k i a m 

m i eslis infano! 
— I I o , l i l i o n faris? 
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— Jes, kaj sendube pro t io , m i deziras n u n supreni r i al la suproj 
de la m o n t o j , k ie estas la nebu lo j . . . . 

— No, lasu t i a jn i deo jn ! 
Ne, pa t r ino , ne ; ĉar m i deziras verki mian verkon! Mi deziras 

a m u z i ĝ i ! 
— Ha , bone! Jen bona ideo! 
— Jes, ĉar m i havas m i a n idea lon . Ciu homo havas idealon; do, 

donu al m i ĉampanon! 
— Volon te , a l voku la servis t inon. 
— Kaj donu al m i ankaŭ la se rv is t inon! 
— Bone ; sed unue lasu m i n e k k r i i : Fan tomoj , sp i r i to j , reven-

anlaj sp i r i to j d e l i a pa t ro! 
— E k k r i u , e k k r i u ! sed m i volas ankaŭ la sunon, panjo; donu a l 

mi la sunon. . . la sunon. . . la sunon. . . ! 
(Tre konvinkite.) K i c l v i vidas, nenio p l i facila por lud i ol 

t iu j teatraĵoj . Tamen , k ie l m i jam r i m a r k i g i s , vi devas k o m -
p r e n i , ke p ipo , mon to , idealo, suno,. . . i l i es las nur s imbolo j . . . . 
Bone! 

(Al iu.) La l aŭna tura tea l ra ludo?. . . (Al ĉiuj, per dcldamanta voĉo.) 
H o , gesinjoroj (A! la sinjoro flanksidanta, per natura voĉo.) Bon-
volu anlaŭe d i r i al m i k i o m a horo?. . . La kvara kaj kvarono?. . . Mi 
dankas; m i havas sui iĉan l c m p o n . 

(Al ĉiuj ree, per deklamania voĉo.) H o , ges injoroj , s impla ankaŭ 
es las la l aŭna tura tea t ra ludo. . . . Unue la ak toro j devas kie l eble 
plej m o n l r i sian dorson a l la p u b l i k o . . . , kaj I r a n ĉ i sian paroladon 
ĉ u }>er pur igado dc nazo, ĉ u per gratado, ĉ u per tuso, ĉ u per 
kraĉado. V i d u , i m a g u al v i , kc du r i ĉ u l o j interparoladas : 

(Dorse al la publiko IX diras la jenan dialogon, tusante, sin gratante, 
k. I. p.) 

— Cu la negoco prosperas bone? 
— Ne m u l l c bone. . . . 

— K a j , ĉ u vi vidis la Grafon? 
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. — I I o , jes. Mi vidis l in en la K l u b o , k ie m i vespermanĝis k u n la 
Rego de la Petrolo. 

( Vizaĝe ul lapubliko.) Kont raŭe , la k las ika teat ra ludo devigas la 
ak to ro jn osti eiam bonmanieraj , kaj noniam t u r n i la dorson al 
la p u b l i k o . Jen, ekzemple, sceneto in te r du ter labor is to j : 

(Diras la jenon farante profundajn riverencojn.) 
— Cu vi r i k o l t i s mul te da terpomoj? 
— Jcs, kaj m u l t c da b ras iko j . 
— T i o pruvas, ke via tero estas bone s terki ta . (Salutas per la 

ĉapelo.) 
— l l o , la sterkp estas trc bona por la k u l t u r o dc la tero. 
— V i estas prava. N u n m i revenas en la u r b o n pcr mia a ŭ t o m o -

bila p lug i lo , ĉ u vi volas akcept i lokon en ĝ i ? Ne, ba. ba! v i havas 
ankoraŭ pecon da tero por p lug i? Do, bonvo lu transdoni mian 
respekton al s in jor ino via edzino. 

. 1 / iu. Kionia boro. . .? Bone, bone. . . . (Alĉiuj.) l ) o , ges in joroj , 
Sekspiro ne estas p l i malfaci la . Tamen , oni bezonas iom da helpo 
de 1' pub l iko . Aplaŭdado, post longa deklamaĵo, ĉ i a m eslas bona. 
T i o n povas 1'ari la aplaŭdis taro speciale dungi ta de I ' d i r ek to ro 
dc 1' teatro. R i la lc al la bando, por ke ĝ i bone ludu la d r a m o j n dc 
Ŝekspiro , oni nur devas rckomendi al la a k t o r o j , ke i l i faru 
melodraman micnon , i o m kan lu la fra/.ojn, m e t u ofte la fingrojn 
en la harojn, kaj parolu per r a ŭ k a basa voeo. V i d u : 

(Aranĝinte sian ĉapelon muskediste, kaj sian bastonon kvazaŭ glavon 
sub la mantelo, li deklamas.) 

« Cu esti aŭ ne esti, — tiel staras 
Nun la demando. Al mi respondu, 
I l o ! Spirito de mia. patro la Reĝo ! 
Ha, malfeliĉa.... » 

(Al publiko.) Pardonu. . . (.1/sufloro.) Tombis to , donu do k r a n i o n , 
mi pe tas . . .mi dankas.. , . (Montranle ĉapelon ricevitan de la sufloro.) 
T i o eslas senkarna k r a n i o . . . . 
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[Reprenante Iragedian voĉon, kaj sin adresante al ĉapelo.) « I l a , 
malfe l iĉa J o r i k ! M i konis l i n , Horac io ; in^rsono de senfinc gaja 
humoro , plena de plej belaj spr i ta ĵo j . M i l fojojn l i portadis min 
sur la dorso, kaj n u n kia terura vido ! La ko ro al m i premiĝas . 
Tie ĉ i pendis t iu j l i p o j , k i u j n l ie l ofte mi mord is . . . k isadis . . . ( ! 
(Ciam al ĉapelo.) I l o , v i bela.. . ». 

(Al publiko.) Pa rdonu . . . . 
(Redoninte la ĉapelon al sufloro, kaj ve.e per Iragedia voeo.) « H o , 

v i bcla Ofel io, naĝanta k u n viaj blondaj haroj sur la verdaj akvoj 
kov r i l a j de f l o r o j . . . ! Ho , io putras cn Danujo , sed m i . . . . 

Bela, brava, juna Dano 
Porlas plumon sur ĉapelo 
Kaj bastonon en la mano...! » 

(.4/ publiko.) Bonvolu ap laŭd i , karaj ges in joro j . . . . A p l a ŭ d u ! 
Bone, d a n k o n ! 

V i vidas do, kc k u n helpo de ap laŭdis to j , la ak lo ro j bone 
sukcesas per Sekspiro aŭ iu ajn t ragedi is to . 

(Al la flanksidanta sinjoro.] . . . K ioma horo. . .? La kvara kaj duono? 
M i d a n k a s . . . (Al ĉiuj.) L a teatraĵoj dc la franca l i r i e u v postulas iom 
j)Ii da atento, sed nu r de la ak lo ro ludanta la rolon de la kurac-
i s lo . . . Car v i bon escias, ke en ĉ iu verko de Brieux estas kuracis to 
uzanta ĉ i am tekn ika jn nomojn de malsanoj. 

Jen, ekzemple, i i n u el t iu j kuracis toj akceptanta malsanulon. 
(Sajniganle doktoron parolanlan al vizilanlo.) « K i o n v i pctas dc 

m i , s in joro . . .? I f a , bonc, bone.. . in i komprenas . . . . \ i ankaŭ. . .? 
Ha , bone, bone.. . m i komprenas. . . . V i ankaŭ. . .?! Sendube, vi estas 
f raŭ lo , kaj v i intencas edz iĝ i , ĉ u ne? I )o , m i diros al v i , kc v i ne 
devas l i o n f a r i . Ne, nc, nc, t i i l e ue!!! I ' e l n de \ i a f ianĉino, ke ŝ i 
a tendu du , t r i aii k v i n j a r o j n . . . eble pl i m u l t e . . . kaj poste, se vi 
resaniĝos, v i edziĝos. » 

(Alpubliko.) V i bono r ima rk i s , ke m i ne u/.is la t ekn ikan nomon 
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de la malsano. . . m i t imis fari e ra ro jn . T i o n mi faris nur pro l i o , 
kaj 110 pro alia kaŭzo.'... (Al iu.) K i u n vi nomis? Tols to j? Uf ! 

P r i Tols toj estas bezone kelke da zorgoj , sed ne m u l t a j . Sur la 
scenejon oni devas meti sanktan f igura ĵon, al k i u ĉ iu oni ranta 
ak toro devas s i n l u r n i farante s ignon de k ruco . Plie oni devas 
atenti pr i la vestaĵoj; kompreneble , intel igenta aktoro ne devos 
en i r i sur la scenejon kun pajla ĉapelo sur la kapo, kaj v e n t u m i l o e n 
Ia m a n o — Kont raŭe , l i devas po r t i varmiga jn felajn vestaĵojn kaj 
levi sian k o l u m o n . Tiamaniere , la pub l iko luj sentos la malvarmon 
de Rusujo , kaj p l i bono komprenos la ve rkon . Jen : eee 

(Al la malfeliĉa sinjoro de la poŝhorloĝo ) Kioma boro eslas? I I o , 
dek minu to j an laŭ la kvina? (Al ĉiuj.) M i daŭr igos alian fojon, mi 
tuj lasas vin mi ne povas prokrasf i . 

Ha ges in joro j , niia koro batas, bategas! Posl dek m i n u t o j , mia 
sorto aperos antaŭ mi nigre aŭ rozkolore desegnita. . . . Hodiaŭ 
m a r d o n , j e l a kv ina . . . . (Al iu.) Kion . . . ? Kion v id i ras? Ne!! Neeble!! 
H o d i a ŭ eslas Mardo . . . . Merkredo? Cu v i estas certa? Cu v i . . . ? 
(Alĉielo.) Dio, granda Dio !!! Jen la malsano de la dormemo !! M i 
dormis senkonscie la l u l a n hieraŭan tagon !! (Al si mem.) M i ne 
kuraĝas p lu viz i t i t i un s in joron, k i u atendas min de 24 horoj !! 
Kia perdo por la teatrarto !! Tamen ne. Mi devas k l o p o d i . M i iros 
al la sinjoro, ni i rakontos al l i la okazinta ĵon. . . sed k ie l d i r i al l i , 
ke mi eslas dormema?. . . I I o , m i rakontos ion a jn . . . , kaj se l i ne 
volos min helpi , m i povos d i r i , ke m i ne a t in^ i s la g l o r o n , ne 
pro la malbono de mia ar to , sed pro mia bedaŭrinda malsano 

(Al ĉiuj.) Bonan vesperon. ges in joroj , m i rapidas. 
(Ekirinte.) I la, se mi sukcesos, ĉar vi konas nun mian kapablecon, 

m i esperas, ke v i fariĝos ĉ i u j k l i en to j de la « MUZOĴ D E K L A M A N T A J » . 

(Aranĝas la ĉapelon, ĵetas per larĝa gesto la dekstran flankon de la 
manlelo sur sian maldekstran ŝullron kaj eliras majeste.) 
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EIS E S P E R A N T O 

La sola, k iu estas honorata tle la konstanta kunlaborado 
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D r ° L . L . Z A M E N H O F 

Aŭtoro do la tingro Esperanto 

Plej bonstila, zorge revidita, bele presita, akurate eldonata, l . a R e v u o pu-
blikigas novelojn, teatraĵojn, romanojn, poeziojn, seriozajn studojn p r i 
popolmoroj, historio, ĝeografio, k. c. Ĉiu numero enhavas bibliografian 
parton kaj tutmondan kronikon. 

Ciu numero havas fiH paĝojn du plej liona teksto ! 

O J N I A B O N A S : 

Francujo. — I.ibrejo I I A C I I E T T E k K°, 79, boulevard Saint-Germain, PAHIS, unu nunioro 
50 centimoj, jara abono E r . o 

Danujo. — A N D R . - F R E D l lOST & SON, Bredgade, 35, KjffBENHA VN, nnu numero 50 dre 
jara abono K r . -1,50 

Germanujo kaj Aŭstrujo-Hungarujo. — E S P E R A N T O V E R L A G M O L L E R i B O R E L , Prin-

zenstrasso, U5, BEHLIS, uiiu nuinero 15 pfenigoj, j ara abono M. 5 
Granda Britujo kaj kolonioj. — R E V I E W O F R E V 1 E W S , Norfolk stroet, LONDON W. C, 

unu nmnero 6 pcnc , jara abono S. o 
Hispanujo. — J . E S P A S A , 579, callo do las Cortes, DAliCELONA, jara abono . . . P . 8 
Italujo. — R . G I U S T I , 53, via Vittorio Emanuele, LIVORNO, unu numero 50 cent., jara 

abono I. . 7 
Rusujo. — M. A R C T , Nowy S\viat, \VABSZA WA, unu numero -25 kop., jara aliono. R . 2,80 
Svedujo kaj Finnlando. — P. A H L B E R G , 37, Surbrunnsgalan, STOCKHOLM, imu numero 

50 ore, jara abono • K r . 4,50 
Por la landoj, kie ne estas anonejo, sin turni al tirmo I I A C I I E T T E k K° cn PAIIIS; jara 

abono (por tiuj landoj) F r . 7 
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